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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



النساء

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



هْرا  ُ الْجا قاوْلِ إلَِه  بِالسُّوءِ مِنا الْ لَا يحُِبُّ اللَّه

 ُ كاانا اللَّه نْ ظُلِماَۚ وا لِيمًا ما سامِيعاً عا
Allah loveth not that evil should be noised abroad in public speech, 

except where injustice hath been done; for Allah is He who heareth 

and knoweth all things.

{148}



يْرًا أاوْ تُ  فوُا عانْ خْفوُهُ أاوْ تاعْ إنِْ تبُْدوُا خا

ا كاانا  ا قادِيرًا سُوءٍ فاإنِه اللَّه عافوًُّ
Whether ye publish a good deed or conceal it or cover evil with 

pardon, verily Allah doth blot out (sins) and hath power (in the 

judgment of values).

{149}



ِِ وا إنِه الهذِينا ياكْفرُُونا بِ  سُلِ ُُ ِ وا يرُِيدوُنا الَّه

 ِ قوُا بايْنا اللَّه ياقوُلُ أانْ يفُار ِ ِِ وا سُلِ ُُ ونا نؤُْمِنُ  وا

ناكْفرُُ بِباعْ  يرُِيدوُنا أانْ بِباعْضٍ وا ضٍ وا

لِكا سا  ًً ياتهخِذوُا بايْنا ذاَٰ بِي
Those who deny Allah and His messengers, and (those who) wish to 

separate Allah from His messengers, saying: "We believe in some but 

reject others": And (those who) wish to take a course midway,-

{150}



ئكِا هُمُ الْكاافرُِو أاعْتا أوُلاَٰ قًّاَۚ وا دْناا نا حا

يًاًلِلْكاافرِِينا عاذااباً مُهِ 
They are in truth (equally) unbelievers; and we have prepared for 

unbelievers a humiliating punishment.

{151}



 ِ ًوُا بِالَّه الهذِينا آما لامْ يُ وا ِِ وا سُلِ ُُ قوُا وا فار ِ

ًْهُمْ أوُلاَٰ  دٍ مِ تِيهِمْ ئكِا ساوْفا يؤُْ بايْنا أاحا

 ُ كاانا اللَّه هُمْْۗ وا اُ حِيمًاأجُُو اُ ا  ًُ غافوُ
To those who believe in Allah and His messengers and make no 

distinction between any of the messengers, we shall soon give their 

(due) rewards: for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

{152}



الكُا أاهْلُ الْكِتاابِ أا  لايْهِ ياسْأ لا عا مْ كِتااباً نْ تًُاز ِ

الُ  أ اءِ َۚ فاقادْ سا نْ وا مُوساىَٰ أاكْبارا مِ مِنا السهما

ا  ناا اللَّه ُِ لِكا فاقاالوُا أا ذاتْ ذاَٰ اخا هْرا ً فاأ هُمُ  جا

اعِقاةُ بظُِلْمِهِمَْۚ  ...الصه
The people of the Book ask thee to cause a book to descend to them 

from heaven: Indeed they asked Moses for an even greater (miracle), 

for they said: "Show us Allah in public," but they were dazed for their 

presumption, with thunder and lightning.



ذوُا الْعِجْلا مِ  اءا ثمُه اتهخا ا جا تهُْمُ نْ باعْدِ ما

آتايْ الْباي ًِااتُ فاعافاوْنا  لِكاَۚ وا ًاا مُوساىَٰ ا عانْ ذاَٰ

سُلْطااناً مُبِيًاً
Yet they worshipped the calf even after clear signs had come to them; 

even so we forgave them; and gave Moses manifest proofs of 

authority.

{153}



فاعًْاا فاوْقاهُمُ الطُّ  اُ اُ بِمِيثااقِهِمْ وا قلًُْاا لاهُمُ و وا

داً وا   تاعْدوُا قلًُْاا لاهُمْ لَا ادْخُلوُا الْباابا سُجه

ذْناا مِ  أاخا لِيظًاًْهُمْ مِيثااقاً غا فيِ السهبْتِ وا
And for their covenant we raised over them (the towering height) of 

Mount (Sinai); and (on another occasion) we said: "Enter the gate with 

humility"; and (once again) we commanded them: "Transgress not in 

the matter of the sabbath." And we took from them a solemn 

covenant.

{154}



ا ناقْضِهِمْ مِيثااقاهُ  كُفْرِهِمْ بِآيااتِ فابِما ِ مْ وا  اللَّه

انْبِيااءا بِ  قاتلِْهِمُ الْْ قاوْلِهِ وا ٍ وا ق  مْ قلُوُبًُاا غايْرِ حا

ُ عا  ا بِكُفْرِهِمْ غُلْف َۚ بالْ طاباعا اللَّه اً لايْها فا

 ًً يؤُْمًِوُنا إِلَه قالِي
(They have incurred divine displeasure): In that they broke their 

covenant; that they rejected the signs of Allah; that they slew the 

Messengers in defiance of right; that they said, "Our hearts are the 

wrappings (which preserve Allah's Word; We need no more)";- Nay, 

Allah hath set the seal on their hearts for their blasphemy, and little is 

it they believe;-

{155}



قاوْلِ  بِكُفْرِهِمْ وا رْيا وا ما هِمْ عالاىَٰ ما

بهُْتااناً عاظِيمًا
That they rejected Faith; that they uttered against Mary 

a grave false charge;

{156}



قاوْلِهِمْ إِنها قاتالًْاا سِيحا عِيساى ابْ وا نا الْما

ا ما ِ وا سُولا اللَّه اُ رْياما  لا ما ا صا ما بوُهُ قاتالوُهُ وا

كِنْ شُب ِِا لاهُمَْۚ وا  لاَٰ فوُاإنِه الهذِينا اخْتالا وا

 ًَُِْۚ ِِ لافِي شاك ٍ مِ ...فِي
That they said (in boast), "We killed Christ Jesus the son of Mary, the 

Messenger of Allah";- but they killed him not, nor crucified him, but so 

it was made to appear to them, and those who differ therein are full of 

doubts



ِِ مِنْ عِلْمٍ  ا لاهُمْ بِ لظهن َِۚ إلَِه ات بِااعا اما

ا قاتالوُهُ ياقِيًاً ما وا
with no (certain) knowledge but only conjecture to follow, for of a 

surety they killed him not:-

{157}



ُ إِلا  ُ اللَّه فاعاِ اُ ُ بالْ  كاانا اللَّه َِِۚ وا يْ

كِيمًا  عازِيزًا حا
Nay, Allah raised him up unto Himself; and Allah is Exalted in Power, 

Wise;-

{158}



إنِْ مِنْ أاهْلِ الْكِتا  مًِانه ابِ إلَِه لايؤُْ وا

ِِِۖ وا  وْتِ ِِ قابْلا ما اَ الْقِيااما بِ ةِ ياوْ

لايْهِمْ شاهِ  يداًياكُونُ عا
And there is none of the People of the Book but must believe in him 

before his death; and on the Day of Judgment he will be a witness 

against them;-

{159}



مًْا فابظُِلْمٍ مِنا الهذِي ره ا نا هاادوُا حا

ي بِااتٍ أُ  لايْهِمْ طا بِ عا هِمْ حِلهتْ لاهُمْ وا د ِ صا

ِ كا  ثيِرًا عانْ سابيِلِ اللَّه
For the iniquity of the Jews We made unlawful for them certain (foods) 

good and wholesome which had been lawful for them;- in that they 

hindered many from Allah's Way;-

{160}



قا  باا وا أاخْذِهِمُ الر ِ ًُِْ وا وا أاكْلِهِمْ دْ نهُُوا عا

الا الًهاسِ باِلْبا  أاعْتا أامْوا دْناا اطِلَِۚ وا

ًْهُمْ  عاذااباً أالِيمًا لِلْكاافرِِينا مِ
That they took usury, though they were forbidden; and that they 

devoured men's substance wrongfully;- we have prepared for those 

among them who reject faith a grievous punishment.

{161}



اسِخُونا فيِ كِنِ الره ًْهُمْ لاَٰ الْعِلْمِ مِ

الْمُؤْمًِوُنا يؤُْمًِوُنا  ا أنُْزِلا إِلا وا ا  بِما ما يْكا وا

... اً اَۚ الْمُقِيمِينا الصه أنُْزِلا مِنْ قابْلِكاَۚ وا 
But those among them who are well-grounded in knowledge, and the 

believers, believe in what hath been revealed to thee and what was 

revealed before thee: And (especially) those who establish regular 

prayer



كاا ا وا  الْمُؤْتوُنا الزه الْمُؤْمًِوُنا وا

َِ الْْخِ  الْياوْ ِ وا ئكِا ساًؤُْ بِالَّه تِيهِمْ رِ أوُلاَٰ

أاجْرًا عاظِيمًا
and practise regular charity and believe in Allah and in the Last Day: 

To them shall We soon give a great reward.

{162}



يًْاا إلِايْكا كاما  يًْاا إلِاىَٰ نُ إِنها أاوْحا الًهبِي ِينا ا أاوْحا وحٍ وا

يًْاا إِ  أاوْحا إسِْ مِنْ باعْدِهَِۚ وا اهِيما وا اعِيلا لاىَٰ إِبْرا ما

الْْا  ياعْقوُبا وا اقا وا إسِْحا عِيساىَٰ وا أايُّوبا سْبااطِ وا  وا

سُلايْ  ونا وا ُُ هاا يوُنسُا وا اناَۚ وا ...ما
We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the 

Messengers after him: we sent inspiration to Abraham, Isma'il, Isaac, 

Jacob and the Tribes, to Jesus, Job, Jonah, Aaron, and solomon,



بُ  آتايًْاا دااوُودا زا ا وا ًُ و
and to David We gave the Psalms.

{163}



صًْاا ًً قادْ قاصا سُ ُُ لايْكا مِنْ وا هُمْ عا

ًً لامْ ناقْ  سُ ُُ لايْكاَۚ قابْلُ وا صُصْهُمْ عا

ُ مُوساىَٰ تا  لهما اللَّه كا كْلِيمًاوا
Of some messengers We have already told thee the story; of others 

We have not;- and to Moses Allah spoke direct;-

{164}



مُ  رِينا وا ًً مُباش ِ سُ هً ُُ ينا لِئا ُِ ذِ ياكُونا ًْ

ِ حُجه  سُ لِلًهاسِ عالاى اللَّه كاانا ة  باعْدا الرُّ لَِۚ وا

كِيمًا ُ عازِيزًا حا اللَّه
Messengers who gave good news as well as warning, that mankind, 

after (the coming) of the messengers, should have no plea against 

Allah: For Allah is Exalted in Power, Wise.

{165}



دُ بِ  ُ ياشْها كِنِ اللَّه لا إِلايْكاِۖ لاَٰ ا أانْزا ُ ما لاِ  أانْزا

ئِكا  اً الْما ِِِۖ وا كا بِعِلْمِ دوُناَۚ وا فاىَٰ ةُ ياشْها

ِ شاهِيداً  بِالَّه
But Allah beareth witness that what He hath sent unto thee He hath 

sent from His (own) knowledge, and the angels bear witness: But 

enough is Allah for a witness.

{166}



دُّوا عانْ سا إنِه الهذِينا كافارُوا صا بيِلِ وا

اً  لُّوا ضا ِ قادْ ضا لًَ باعِيداً اللَّه
Those who reject Faith and keep off (men) from the way of Allah, have 

verily strayed far, far away from the Path.

{167}



ظالامُوا لامْ يا إنِه الهذِينا كافارُوا ُ وا كُنِ اللَّه

لَا لِ  يقاً ياهْدِياهُمْ طارِ لِياغْفِرا لاهُمْ وا
Those who reject Faith and do wrong,- Allah will not forgive them nor 

guide them to any way-

{168}



ًهما  ها اإِلَه طارِيقا جا الِدِينا فيِها أاباداًَۚ خا

 ِ لِكا عالاى اللَّه كاانا ذاَٰ  ياسِيرًا وا
Except the way of Hell, to dwell therein for ever. And this to Allah is 

easy.

{169}



كُ  اءا ا الًهاسُ قادْ جا سُولُ بِالْ ياا أايُّها ق ِ مُ الره حا

يْرً  ب ِكُمْ فاآمًِوُا خا اُ إنِْ تاكْ مِنْ  فرُُواا لاكُمَْۚ وا

ا فِي السهما  ِ ما ُْ َِِۚۚ وا فاإنِه لَِّه ا الْْ اتِ وا كاانا اوا

كِيمًا  ُ عالِيمًا حا اللَّه
O Mankind! The Messenger hath come to you in truth from Allah: 

believe in him: It is best for you. But if ye reject Faith, to Allah belong 

all things in the heavens and on earth: And Allah is All-knowing, All-

wise.

{170}



لَا ياا أاهْلا الْكِتاابِ لَا تاغْلُ   تاقوُلوُا وا فِي دِيًِكُمْ وا

 إِ 
قهَۚ ِ إِلَه الْحا سِيحُ عِيعالاى اللَّه ا الْما ساى ابْنُ نهما

كالِ  ِ وا سُولُ اللَّه اُ رْياما  تُُِ أالْقااهاا إلِا ما رْياما ما ىَٰ ما

 ِ ًُِِْۖ فاآمًِوُا بِالَّه وح  مِ ُُ ِِِۖ وا سُلِ ُُ ... وا
O People of the Book! Commit no excesses in your religion: Nor say of Allah 

aught but the truth. Christ Jesus the son of Mary was (no more than) a 

messenger of Allah, and His Word, which He bestowed on Mary, and a spirit 

proceeding from Him: so believe in Allah and His messengers.



 انْتا 
ثاة َۚ اً لَا تاقوُلوُا ثا يْرًا لاكُمَْۚ إِ وا ُ إلِاَٰ هُوا خا ا اللَّه ِ  نهما

ُ أانْ ياكُ  اناِ احِد ِۖ سُبْحا ُ ما وا لاد ٌۘ لاِ ُ وا ا فِي ونا لاِ

 ِِْۗۚ ُْ ا ا فِي الْْ ما اتِ وا اوا ِ السهما كافاىَٰ بِالَّه ًً  وا كِي  وا
Say not "Trinity" : desist: it will be better for you: for Allah is one Allah: 

Glory be to Him: (far exalted is He) above having a son. To Him 

belong all things in the heavens and on earth. And enough is Allah as 

a Disposer of affairs.

{171}



سِي ًْكِفا الْما لَا أانْ ياكُونا عابْدً حُ لانْ ياسْتا ِ وا ا لَِّه

بوُناَۚ  ئِكاةُ الْمُقاره اً ًْكِ الْما نْ ياسْتا ما فْ عانْ  وا

ياسْتاكْبِرْ  ِِ وا مِيعاًفاساياحْشُرُهُمْ إلِا عِبااداتِ ِِ جا يْ
Christ disdaineth nor to serve and worship Allah, nor do the angels, 

those nearest (to Allah): those who disdain His worship and are 

arrogant,-He will gather them all together unto Himself to (answer).

{172}



عامِ  ًوُا وا ا الهذِينا آما امه اتِ فا فاأ الِحا ف ِيهِمْ لوُا الصه يوُا

يازِيدهُُمْ مِنْ فا  هُمْ وا اُ ا اأجُُو أامه ِِِۖ وا لهذِينا ضْلِ

اسْتاكْبارُ  ًْكافوُا وا بهُُمْ عاذا اسْتا لَا وا فايعُاذ ِ اباً أالِيمًا وا

 ِ لَا نا ياجِدوُنا لاهُمْ مِنْ دوُنِ اللَّه لِيًّا وا صِيرًا وا
But to those who believe and do deeds of righteousness, He will give 

their (due) rewards,- and more, out of His bounty: But those who are 

disdainful and arrogant, He will punish with a grievous penalty; Nor 

will they find, besides Allah, any to protect or help them.

{173}



ا الًهاسُ قادْ  كُمْ برُْهاان  ياا أايُّها اءا  مِنْ جا

لًْاا إِ  أانْزا ب ِكُمْ وا ا مُ اُ ًُ بِيًاً لايْكُمْ نوُ
O mankind! verily there hath come to you a convincing proof from 

your Lord: For We have sent unto you a light (that is) manifest.

{174}



ًوُا ا الهذِينا آما امه اعْتا فاأ ِ وا ِِ باِلَّه مُوا بِ صا

اُ  فا فاسايدُْخِلهُُمْ فِي  ًُِْ وا ةٍ مِ ضْلٍ حْما

ِِ صِ  ياهْدِيهِمْ إِلايْ اطًا مُسْتاقِ وا يمًارا
Then those who believe in Allah, and hold fast to Him,- soon will He 

admit them to mercy and grace from Himself, and guide them to 

Himself by a straight way.

{175}



 ُ لاةَِۚ إنِِ امْرُؤ   يفُْتِيكُمْ فِي الْكا ياسْتافْتوُناكا قلُِ اللَّه اً

لا  لاد  وا ُ وا ا نصِْ هالاكا لايْسا لاِ ا ُِ أخُْت  فالاها فُ ما

ا إنِْ لا  هُوا يارِثهُا كاَۚ وا لا تارا ا وا ...  د َۚ مْ ياكُنْ لاها
They ask thee for a legal decision. Say: Allah directs (thus) about 

those who leave no descendants or ascendants as heirs. If it is a man 

that dies, leaving a sister but no child, she shall have half the 

inheritance: If (such a deceased was) a woman, who left no child, Her 

brother takes her inheritance:



ا الثُّلثُاانِ مِ فاإنِْ كااناتاا اثًْاتايْنِ فا  كاَۚ لاهُما ا تارا مه

الًَ وا  جا ُِ إنِْ كاانوُا إخِْوا ً  رِ نسِااءً فالِلذهكا وا

ظ ِ الْْنُْثايايْنِْۗ  ُ لاكُ مِثلُْ حا مْ أانْ  يبُاي نُِ اللَّه

ُ بِكُل ِ  اللَّه شايْءٍ عالِيم  تاضِلُّواْۗ وا
If there are two sisters, they shall have two-thirds of the inheritance 

(between them): if there are brothers and sisters, (they share), the 

male having twice the share of the female. Thus doth Allah make clear 

to you (His law), lest ye err. And Allah hath knowledge of all things.

{176}



صدّقَ اللَّ  العظَِيْم



المائدة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ًوُا أا  ا الهذِينا آما أحُِلهتْ وْفوُا بِالْعقُوُدَِۚ ياا أايُّها

َِ إِ  انْعاا ةُ الْْ ا يتُلْاىَٰ عا لاكُمْ باهِيما لايْكُمْ لَه ما

يْدِ وا  َ ْۗ إنِه غايْرا مُحِل ِي الصه ا أانْتمُْ حُرُ  اللَّه

ا يرُِيدُ  ياحْكُمُ ما
O ye who believe! fulfil (all) obligations. Lawful unto you (for food) are 

all four-footed animals, with the exceptions named: But animals of the 

chase are forbidden while ye are in the sacred precincts or in pilgrim 

garb: for Allah doth command according to His will and plan.

{1}



ًوُا لَا  ا الهذِينا آما ِ ياا أايُّها لَا تحُِلُّوا شاعاائِرا اللَّه  وا

دْ  لَا الْها اَ وا ا را ئدِا الشههْرا الْحا اً لَا الْقا لَا يا وا  وا

اَ يا  ا را ينا الْبايْتا الْحا ًً مِ آم ِ ب ِهِمْ بْتاغوُنا فاضْ اُ نْ 

لالْتُ  إذِاا حا اناً َۚ وا ضْوا ُِ ...مْ فااصْطاادوُاَۚ وا
O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of Allah, nor 

of the sacred month, nor of the animals brought for sacrifice, nor the 

garlands that mark out such animals, nor the people resorting to the 

sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. 

But when ye are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye 

may hunt 



ًهكُمْ شاًاآنُ  لَا ياجْرِما دُّوكُ وا ٍَ أانْ صا مْ  قاوْ

َِ أانْ  ا را سْجِدِ الْحا تا عانِ الْما نوُا  تاعْتادوُاٌۘ وا عااوا

 ِۖ ىَٰ التهقْوا ...عالاى الْبِر ِ وا
and let not the hatred of some people in (once) shutting you out of the 

Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility on your part). 

Help ye one another in righteousness and piety,



نوُا عالاى الِْ  لَا تاعااوا انَِۚ وا الْعدُْوا ثمِْ وا

ا  ا ِۖ إنِه اللَّه اتهقوُا اللَّه ابِ  شادِيدُ الْعِقا وا
but help ye not one another in sin and rancour: fear Allah: for Allah is 

strict in punishment.

{2}



يْتاةُ  لايْكُمُ الْما تْ عا ما لاحْمُ الْخِ حُر ِ َُ وا الده ا  وا ما ًْزِيرِ وا

الْ  ِِ وا ِ بِ وْقُ أهُِله لِغايْرِ اللَّه الْما ًقِاةُ وا ًْخا ياةُ مُ د ِ الْمُتارا وذا ُ وا

ا أاكالا السهبُ  ما ةُ وا الًهطِيحا يْتُ وا ا ذاكه ا ذبُحِا عُ إِلَه ما ما مْ وا

أانْ تاسْتاقْ  ََِۚ عالاى الًُّصُبِ وا ...سِمُوا بِالْْازْلَا
Forbidden to you (for food) are: dead meat, blood, the flesh of swine, and 

that on which hath been invoked the name of other than Allah; that which hath 

been killed by strangling, or by a violent blow, or by a headlong fall, or by 

being gored to death; that which hath been (partly) eaten by a wild animal; 

unless ye are able to slaughter it (in due form); that which is sacrificed on 

stone (altars); (forbidden) also is the division (of meat) by raffling with arrows:



اَ يا  لِكُمْ فسِْق ْۗ الْياوْ رُوا مِنْ ئسِا الهذِينا كافا ذاَٰ

اً تاخْشاوْهُمْ  اَ دِيًِكُمْ فا اخْشاوْنَِۚ الْياوْ لْتُ وا  أاكْما

مْتُ  أاتمْا تِيلاكُمْ دِيًاكُمْ وا لايْكُمْ نِعْما ضِيتُ عا اُ وا

اَ دِيًاًَۚ  اً سْ ...لاكُمُ الِْ
that is impiety. This day have those who reject faith given up all hope 

of your religion: yet fear them not but fear Me. This day have I 

perfected your religion for you, completed My favour upon you, and 

have chosen for you Islam as your religion.



نِ اضْطُره فيِ ما  ةٍ غايْرا فاما صا خْما

ثمٍٍْۙ فا  انفٍِ لِِ ا غافُ مُتاجا حِيم  إنِه اللَّه اُ   ُ و
But if any is forced by hunger, with no inclination to transgression, 

Allah is indeed Oft-forgiving, Most Merciful.

{3}



اذاا أحُِله  الوُناكا ما  لاكُمُ لاهُمِْۖ قلُْ أحُِله ياسْأ

له  ا عا ما ي ِبااتٍُۙ وا االطه وا حِ مْتمُْ مِنا  الْجا ُِ
بِينا تعُال ِمُونا  ل ِ كُ مُكا لهما ا عا ُِۖ هُنه مِمه ...  مُ اللَّه

They ask thee what is lawful to them (as food). Say: lawful unto you 

are (all) things good and pure: and what ye have taught your trained 

hunting animals (to catch) in the manner directed to you by Allah:



ا أامْساكْنا  اذْ فاكُلوُا مِمه لايْكُمْ وا كُرُوا  عا

ِِِۖ وا  لايْ ِ عا اَۚ إِ اسْما اللَّه نه اتهقوُا اللَّه

ا سارِيعُ الْحِسا  ابِ اللَّه
eat what they catch for you, but pronounce the name of Allah over it: 

and fear Allah; for Allah is swift in taking account.

{4}



اَ أحُِله لاكُمُ ا ي بِااتُِۖ وا الْياوْ َُ لطه طاعاا

ابا حِلٌّ لاكُمْ الهذِينا أوُتوُا الْكِتا 

طاعاامُكُمْ حِلٌّ لاهُ  ...مِْۖ وا
This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The 

food of the People of the Book is lawful unto you and yours is lawful 

unto them.



ًااتُ مِنا الْمُؤْمِ  الْمُحْصا الْمُحْصا وا ًااتُ ًااتِ وا

ذاا  مِنْ قابْلِكُمْ إِ مِنا الهذِينا أوُتوُا الْكِتاابا 

هُنه مُ  اُ ساافحِِينا حْصًِِينا غايْرا مُ آتايْتمُُوهُنه أجُُو

لَا مُتهخِذِي أاخْداانٍْۗ  ...  وا
(Lawful unto you in marriage) are (not only) chaste women who are 

believers, but chaste women among the People of the Book, revealed 

before your time,- when ye give them their due dowers, and desire 

chastity, not lewdness, nor secret intrigues



نْ ياكْفرُْ باِلِْ  ما بِ وا انِ فاقادْ حا لُُِ يما طا عاما

هُوا فِي الْْخِرا ِ مِنا  اسِرِينا وا الْخا
if any one rejects faith, fruitless is his work, and in the Hereafter he 

will be in the ranks of those who have lost (all spiritual good).

{5}



ًوُا إذِا  ا الهذِينا آما اً ِ ا قمُْتمُْ إلِاى الصه ياا أايُّها

أايْ  را فااغْسِلوُا وُجُوهاكُمْ وا افقِِ دِياكُمْ إلِاى الْما

أا  امْساحُوا بِرُءُوسِكُمْ وا جُلاكُمْ إلِاى الْ وا كاعْبايْنَِۚ ُْ

ًْتمُْ جًُبُاً فااطه  إنِْ كُ رُواَۚ وا ...هه
O ye who believe! when ye prepare for prayer, wash your faces, and 

your hands (and arms) to the elbows; Rub your heads (with water); 

and (wash) your feet to the ankles. If ye are in a state of ceremonial 

impurity, bathe your whole body.



ىَٰ أاوْ  رْضا ًْتمُْ ما إنِْ كُ د  عالاىَٰ سافارٍ أاوْ جا وا اءا أاحا

ًْكُمْ مِنا الْغاائطِِ أاوْ لَا  سْتمُُ الً سِااءا فا مِ لامْ تاجِدوُا ما

عِيداً طا  مُوا صا اءً فاتايامه ي ِباً فاامْساحُوا ما

أايْدِيكُمْ مِ  ... ًَُِْۚ بوُِجُوهِكُمْ وا
But if ye are ill, or on a journey, or one of you cometh from offices of 

nature, or ye have been in contact with women, and ye find no water, 

then take for yourselves clean sand or earth, and rub therewith your 

faces and hands,



ُ لِياجْ  ا يرُِيدُ اللَّه لايْكُمْ مِ ما جٍ عالا عا را نْ حا

كِنْ يرُِيدُ لِيطُا  لاَٰ لِيُ وا كُمْ وا را ُ ه ِ تاِ تمِه نِعْما

لايْكُمْ لاعالهكُمْ  تاشْكُرُونا عا
Allah doth not wish to place you in a difficulty, but to make you clean, 

and to complete his favour to you, that ye may be grateful.

{6}



ِ عا  ةا اللَّه اذْكُرُوا نِعْما مِيثا وا ُ الهذِي لايْكُمْ وا اقاِ

ِِ إِذْ قلُْتُ  اثاقاكُمْ بِ أاطا وا اتهقوُا مْ سامِعًْاا وا عًْااِۖ وا

لِي ا عا اَۚ إنِه اللَّه ُِ اللَّه دوُ م  بِذااتِ الصُّ
And call in remembrance the favour of Allah unto you, and His 

covenant, which He ratified with you, when ye said: "We hear and we 

obey": And fear Allah, for Allah knoweth well the secrets of your 

hearts.

{7}



ًوُا كُو ا الهذِينا آما ِ ياا أايُّها امِينا لَِّه دااءا نوُا قاوه  شُها

ًه  لَا ياجْرِما ٍَ عا بِالْقِسْطِِۖ وا لاىَٰ أالَه كُمْ شاًاآنُ قاوْ

ِۖ وا تاعْدِلوُاَۚ اعْدِلوُا هُوا أاقْرا  ىَٰ اتهقوُابُ لِلتهقْوا

بِير   ا خا اَۚ إنِه اللَّه لوُنا اللَّه ا تاعْما بِما
O ye who believe! stand out firmly for Allah, as witnesses to fair 

dealing, and let not the hatred of others to you make you swerve to 

wrong and depart from justice. Be just: that is next to piety: and fear 

Allah. For Allah is well-acquainted with all that ye do.

{8}



ُ الهذِينا آ عادا اللَّه عامِلوُا وا ًوُا وا ما

اتٍِۙ لاهُمْ ما  الِحا أاجْر  الصه عاظِيم  غْفِرا   وا
To those who believe and do deeds of righteousness hath Allah 

promised forgiveness and a great reward.

{9}



كا  الهذِينا كافارُوا وا ئكِا ذهبوُا بآِيااتِ وا ًاا أوُلاَٰ

حِيمِ  ابُ الْجا أاصْحا
Those who reject faith and deny our signs will be companions of Hell-

fire.

{10}



ًوُا اذْكُ  ا الهذِينا آما ِ ياا أايُّها تا اللَّه رُوا نِعْما

َ  أانْ  لايْكُمْ إذِْ هامه قاوْ مْ أايْدِياهُمْ  يابْسُطُوا إلِايْكُ عا

ًْكُمِْۖ  اَۚ وا فاكافه أايْدِياهُمْ عا اتهقوُا اللَّه ِ  وا عالاى اللَّه

كهلِ الْمُؤْمًِوُ نا فالْياتاوا
O ye who believe! Call in remembrance the favour of Allah unto you 

when certain men formed the design to stretch out their hands against 

you, but (Allah) held back their hands from you: so fear Allah. And on 

Allah let believers put (all) their trust.

{11}



ُ مِ  ذا اللَّه لاقادْ أاخا ِي إِسْ وا ائيِلا يثااقا باً را

ًْهُمُ اثْ  باعاثًْاا مِ قاالا ًايْ عاشارا ناقِ وا يباًِۖ وا

عاكُمِْۖ  ُ إنِ ِي ما ...اللَّه
] Allah did aforetime take a covenant from the Children of Israel, and 

we appointed twelve captains among them. And Allah said: "I am with 

you:



آتايْتمُُ الائنِْ أاقامْتمُُ الصه  كاا ا اً ا وا لزه

ًْتمُْ برُِسُلِي وا  آما تمُُوهُمْ وا ُْ عازه

ا قا  ضْتمُُ اللَّه أاقْرا ساًاًوا ...  رْضًا حا
if ye (but) establish regular prayers, practise regular charity, believe in 

my messengers, honour and assist them, and loan to

Allah a beautiful loan, 



ًْكُمْ  نه عا كُاف ِرا ااتِكُمْ وا لْا ي ئِ هكُ  سا دُْخِلاً مْ لْا

ًهاتٍ تاجْرِي مِنْ تا  انْ جا ا الْْ َُُۚ حْتِها ا ...  ها
verily I will wipe out from you your evils, and admit you to gardens 

with rivers flowing beneath; 



نْ كافارا باعْدا ذاَٰ  ًْكُمْ فا فاما له لِكا مِ قادْ ضا

اءا السهبيِلِ  ساوا
but if any of you, after this, resisteth faith, he hath truly wandered 

from the path or rectitude.

{12}



ا ناقْضِهِمْ مِيثاا هاهُمْ وا فابِما عالًْاا قاهُمْ لاعاً جا

لِما قلُوُباهُمْ قااسِياةً ِۖ يُ  فوُنا الْكا ر ِ  عانْ حا

ظًّ  ناسُوا حا ٍِِۙ وا اضِعِ وا رُوا بِ ما ا ذكُ ِ ...َِِۚ ا مِمه
] But because of their breach of their covenant, We cursed them, and 

made their hearts grow hard; they change the words from their (right) 

places and forget a good part of the message that was sent them,



الُ تاطهلِعُ عا  لَا تازا ائًِاةٍ مًِْ وا هُمْ لاىَٰ خا

ًْهُمِْۖ فا  ًً مِ اصْ إلَِه قالِي ًْهُمْ وا فاحَْۚ اعْفُ عا

ا يحُِبُّ الْمُ  حْسًِِينا إنِه اللَّه
nor wilt thou cease to find them- barring a few - ever bent on (new) 

deceits: but forgive them, and overlook (their misdeeds): for Allah 

loveth those who are kind.

{13}



مِنا الهذِينا قاالوُا إِنها نا  ذْناا مِ وا ىَٰ أاخا اُ ا يثااقاهُمْ صا

رُ  ا ذكُ ِ ظًّا مِمه اسُوا حا يًْاا با فاً اغْرا ِِ فاأ يًْاهُمُ وا بِ

اءا إلِا  الْباغْضا َِ الْقِيااما الْعادااوا ا وا ساوْفا ىَٰ ياوْ ةَِۚ وا

ا كا  ُ بِما انوُا ياصًْاعوُنا يًُاب ِئهُُمُ اللَّه
From those, too, who call themselves Christians, We did take a covenant, but 

they forgot a good part of the message that was sent them: so we estranged 

them, with enmity and hatred between the one and the other, to the day of 

judgment. And soon will Allah show them what it is they have done.

{14}



سُولًُا ياا أاهْلا الْكِتاابِ قادْ جا  اُ كُمْ  ااءا

ًْتمُْ تخُْ يبُاي نُِ لاكُمْ كاثِيرً  ا كُ فوُنا مِنا ا مِمه

ياعْفوُ عانْ  اءا الْكِتاابِ وا ثِيرٍَۚ قادْ جا كُمْ كا

كِتااب   ُ  وا ِ نوُ مُبِين  مِنا اللَّه
O people of the Book! There hath come to you our Messenger, revealing to 

you much that ye used to hide in the Book, and passing over much (that is 

now unnecessary) : There hath come to you from Allah a (new) light and a 

perspicuous Book, -

{15}



نِ اته  ُ ما ِِ اللَّه ُ ياهْدِي بِ اناِ ضْوا ُِ باعا 

يخُْرِ  َِ وا اً اتِ جُهُمْ مِنا الظُّلُ سُبلُا السه ما

ِِ وا  ُِ بِإذِْنِ ياهْدِيهِمْ إِلاىَٰ إِلاى الًُّو

اطٍ مُسْتاقِيمٍ  صِرا
Wherewith Allah guideth all who seek His good pleasure to ways of 

peace and safety, and leadeth them out of darkness, by His will, unto 

the light,- guideth them to a path that is straight.

{16}



ا لاقادْ كافارا الهذِينا  هُوا قاالوُا إنِه اللَّه

رْياماَۚ  سِيحُ ابْنُ ما ...  الْما
In blasphemy indeed are those that say that Allah is Christ the son of 

Mary.



نْ يامْلِكُ مِنا  يْئً قلُْ فاما ِ شا ادا  اللَّه اُ ا إنِْ أا

سِيحا  رْياما وا أانْ يهُْلِكا الْما ُِ ابْنا ما أمُه

ُْ ِِۚ جا  ا نْ فيِ الْْ ما ...  مِيعاًْۗ وا
Say: "Who then hath the least power against Allah, if His will were to 

destroy Christ the son of Mary, his mother, and all every - one that is 

on the earth?



ِ مُلْكُ السهما  لَِّه ُْ ِِۚ وا وا ا الْْ اتِ وا ا اوا ما

اَۚ ياخْلقُُ ما  ُ بايًْاهُما اللَّه عالاىَٰ كُل ِ ا ياشااءَُۚ وا

شايْءٍ قادِير  
For to Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth, 

and all that is between. He createth what He pleaseth. For Allah hath 

power over all things."

{17}



الًه  قاالاتِ الْياهُودُ وا ىَٰ ناحْ وا اُ ا نُ صا

أاحِبه  ِ وا بكُُمْ اؤُهَُۚ قلُْ فالِ أابًْااءُ اللَّه ما يعُاذ ِ

لاقاَۚ تمُْ باشار  مِمه بذِنُوُبِكُمِْۖ بالْ أانْ  ...نْ خا
(Both) the Jews and the Christians say: "We are sons of Allah, and his 

beloved." Say: "Why then doth He punish you for your sins? Nay, ye 

are but men,- of the men he hath created:



نْ ياشااءُ  نْ ياغْفِرُ لِما بُ ما يعُاذ ِ  ياشااءَُۚ  وا

ِ مُلْكُ السهما  لَِّه ُْ ِِۚ وا وا ا الْْ اتِ وا ا اوا ما

ِِ ا إِلايْ اِۖ وا صِيرُ بايًْاهُما لْما
He forgiveth whom He pleaseth, and He punisheth whom He 

pleaseth: and to Allah belongeth the dominion of the heavens and the 

earth, and all that is between: and unto Him is the final goal (of all)"

{18}



اءا  سُولًُاا يبُا ياا أاهْلا الْكِتاابِ قادْ جا اُ ي نُِ لاكُمْ كُمْ 

سُلِ  ا جا عالاىَٰ فاترْا ٍ مِنا الرُّ ناا مِنْ  أانْ تاقوُلوُا ما اءا

لَا ناذِيرٍِۖ فاقادْ  نا باشِيرٍ وا كُمْ باشِير  وا اءا ُ جا اللَّه ذِير ْۗ وا

عالاىَٰ كُل ِ شايْءٍ قادِير  
O People of the Book! Now hath come unto you, making (things) clear unto 

you, Our Messenger, after the break in (the series of) our messengers, lest ye 

should say: "There came unto us no bringer of glad tidings and no warner 

(from evil)": But now hath come unto you a bringer of glad tidings and a 

warner (from evil). And Allah hath power over all things.

{19}



 ِِ إذِْ قاالا مُوساىَٰ لِقاوْمِ َِ اذْكُرُووا ةا  ياا قاوْ ا نِعْما

عالا  لايْكُمْ إِذْ جا ِ عا عالاكُمْ فِيكُمْ أانْبِيااءا وا اللَّه جا

ا لامْ يؤُْ  آتااكُمْ ما داً مِنا الْعا مُلوُكًا وا الامِينا تِ أاحا
Remember Moses said to his people: "O my people! Call in 

remembrance the favour of Allah unto you, when He produced 

prophets among you, made you kings, and gave you what He had not 

given to any other among the peoples.

{20}



ُْ ِۚا  َِ ادْخُلوُا الْْا لهتيِ  الْمُقادهساةا اياا قاوْ

لَا  ُ لاكُمْ وا كُمْ  تارْتادُّوا عالاىَٰ كاتابا اللَّه ُِ أادْباا

اسِرِينا  ًْقالِبوُا خا فاتا
"O my people! Enter the holy land which Allah hath assigned unto 

you, and turn not back ignominiously, for then will ye be overthrown, 

to your own ruin."

{21}



به قاالوُا ياا مُوساىَٰ إنِه فِ  ا قاوْمًا جا ينا يها ُِ ا

ا حا  إِنها لانْ نادْخُلاها ا فاإنِْ تهىَٰ ياخْرُجُوا مِ وا ًْها

ا فاإنِها دا  ًْها اخِلوُنا ياخْرُجُوا مِ
They said: "O Moses! In this land are a people of exceeding strength: 

Never shall we enter it until they leave it: if (once) they leave, then 

shall we enter."

{22}



نِ مِنا الهذِينا  اً جُ اُ افوُنا أانْعاما قاالا  ياخا

ا ادْخُلوُا عا  لايْهِما ُ عا لايْهِمُ الْباابا اللَّه

لْتمُُوهُ فاإنِه  لا فاإذِاا داخا عا ِ كُمْ غاالِبوُناَۚ وا ى اللَّه

ًْتمُْ مُ  كهلوُا إنِْ كُ ؤْمًِِينا فاتاوا
(But) among (their) Allah-fearing men were two on whom Allah had 

bestowed His grace: They said: "Assault them at the (proper) Gate: 

when once ye are in, victory will be yours; But on Allah put your trust if 

ye have faith."

{23}



ا أابا قاالوُا ياا مُوساىَٰ إِنها لا  ا نْ نادْخُلاها داً ما

اِۖ فااذْهابْ أانْ  بُّكا فاقا داامُوا فِيها اُ اً إِنها تا وا اتِ

هااهًُاا قااعِدوُنا 
They said: "O Moses! while they remain there, never shall we be able 

to enter, to the end of time. Go thou, and thy Lord, and fight ye two, 

while we sit here (and watch)."

{24}



ِ إِن يِ لَا أامْلِ  ب  اُ أاخِيِۖ كُ إلَِه نافْسِيقاالا  وا

بايْ  اا وا َِ الْفااسِ فاافْرُقْ بايًْاً قِينا نا الْقاوْ
He said: "O my Lord! I have power only over myself and my brother: 

so separate us from this rebellious people!"

{25}



ة   ما ره ا مُحا با قاالا فاإنِهها ُْ لايْهِمْ ۛ أا عِينا ساًاةً ۛ عا

 َِِۚۚ ُْ ا لا ياتِيهُونا فيِ الْْ اً تاأسْا عا ى فا

َِ الْفااسِقِينا  الْقاوْ
Allah said: "Therefore will the land be out of their reach for forty years: 

In distraction will they wander through the land: But sorrow thou not 

over these rebellious people.

{26}



ا ابْ  لايْهِمْ ناباأ اتلُْ عا ق ِ وا اَ بِالْحا إذِْ ًايْ آدا

باا قرُْبااناً فاتقُبُ ِ  ا وا قاره دِهِما لامْ لا مِنْ أاحا

رِ قا  اقابهلْ مِنا الْْخا هكاِۖ يتُ اقْتلُاً االا لْا قاالا إِنهما

ُ مِنا الْ  مُتهقِينا ياتاقابهلُ اللَّه
Recite to them the truth of the story of the two sons of Adam. Behold! 

they each presented a sacrifice (to Allah): It was accepted from one, 

but not from the other. Said the latter: "Be sure I will slay thee." 

"Surely," said the former, "Allah doth accept of the sacrifice of those 

who are righteous.

{27}



ِ لائنِْ باساطْتا إِلايه يا  ا أاناا داكا لِتاقْتلُاً ي ما

اقْتلُاكاِۖ إِن ِ بِبااسِطٍ يادِيا إِلايْكا  ا لِْ افُ اللَّه ي أاخا

به الْعاالامِينا  اُ
"If thou dost stretch thy hand against me, to slay me, it is not for me to 

stretch my hand against thee to slay thee: for I do fear Allah, the 

cherisher of the worlds.

{28}



يدُ أانْ تابُ  ُِ ُ إِ إنِ ِي أ ثمِْكا وءا بإِثِمِْي وا

ابِ  ذاَٰ فاتاكُونا مِنْ أاصْحا َُِۚ وا لِكا  الًها

اءُ الظهالِمِينا  زا جا
"For me, I intend to let thee draw on thyself my sin as well as thine, for 

thou wilt be among the companions of the fire, and that is the reward 

of those who do wrong."

{29}



ُ نافْسُ  عاتْ لاِ ِِ فاطاوه ُ ُِ قاتلْا أاخِي  فاقاتالاِ

اسِ  اصْباحا مِنا الْخا رِينا فاأ
The (selfish) soul of the other led him to the murder of his brother: he 

murdered him, and became (himself) one of the lost ones.

{30}



اباً يابْ  ُ غُرا ُْ ِِۚ لِ فاباعاثا اللَّه ثُ فِي الْْا ُ حا يرُِياِ

ي ساوْءا ا أاخِ  ُِ ا يْلا كايْفا يوُا َِِۚ قاالا ياا وا تاا ي

زْتُ أانْ أاكُونا مِثلْا  ُ أاعاجا ابِ فاأ ذاا الْغرُا يا هاَٰ ُِ ا وا

اصْباحا مِ  نا الًهادِمِينا ساوْءا ا أاخِيِۖ فاأ
Then Allah sent a raven, who scratched the ground, to show him how 

to hide the shame of his brother. "Woe is me!" said he; "Was I not 

even able to be as this raven, and to hide the shame of my brother?" 

then he became full of regrets-

{31}



تابًْاا عا  لِكا كا ائِ مِنْ أاجْلِ ذاَٰ ِي إسِْرا ُ لاىَٰ باً يلا أانهِ

نْ قاتالا نافْسًا بِغايْرِ  ُْ ِِۚ نافْسٍ أاوْ فاساادٍ فِ ما ي الْْا

ا قاتالا الًهاسا جا  انهما أ نْ أاحْيااها فاكا ما ا مِيعاً وا انهما أ ا فاكا

مِيعاًَۚ  ...أاحْياا الًهاسا جا
On that account: We ordained for the Children of Israel that if any one 

slew a person - unless it be for murder or for spreading mischief in the 

land - it would be as if he slew the whole people:and if any one saved 

a life, it would be as if he saved the life of the whole people. 



سُ  ُُ تهُْمْ  اءا لاقادْ جا ًااتِ ثمُه لًُاا باِلْباي ِ وا

ًْهُمْ با  لِكا فِ إنِه كاثيِرًا مِ ُْ ِِۚ عْدا ذاَٰ ا ي الْْ

لامُسْرِفوُنا 
Then although there came to them Our messengers with clear signs, 

yet, even after that, many of them continued to commit excesses in 

the land.

{32}



ا اءُ الهذِينا يحُا زا ا جا سُ إِنهما اُ ا وا بوُنا اللَّه ُِ ُ ولاِ

ُْ ِِۚ فا  ياسْعاوْنا فِي الْْا لوُا أاوْ سااداً أانْ يقُاته وا

لهبوُا أاوْ تقُاطهعا أا  جُلهُُمْ يصُا ُْ أا فٍ يْدِيهِمْ وا اً  مِنْ خِ

 َِِۚۚ ُْ ا ًْفاوْا مِنا الْْ ...أاوْ يُ
The punishment of those who wage war against Allah and His 

Messenger, and strive with might and main for mischief through the 

land is: execution, or crucifixion, or the cutting off of hands and feet 

from opposite sides, or exile from the land:



لِكا لاهُمْ خِزْي  فِ  لاهُمْ فيِ ي الدُّنْيااِۖ وا ذاَٰ

الْْخِرا ِ عاذااب  عاظِيم  
Then although there came to them Our messengers with clear signs, 

yet, even after that, many of them continued to commit excesses in 

the land.

{33}



وا نْ قابْلِ أانْ تا إِلَه الهذِينا تاابوُا مِ  ُُ قْدِ

لايْهِمِْۖ فااعْلامُوا أا  ا غافُ عا حِيم  نه اللَّه اُ   ُ و
Except for those who repent before they fall into your power: in that 

case, know that Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

{34}



ًوُا ا الهذِينا آما ابْ ياا أايُّها ا وا تاغوُااتهقوُا اللَّه

جا  سِيلاةا وا ِِ الْوا ِِ إِلايْ بِيلِ اهِدوُا فيِ سا

لاعالهكُمْ تفُْلِحُونا 
O ye who believe! Do your duty to Allah, seek the means of approach 

unto Him, and strive with might and main in his cause: that ye may 

prosper.

{35}



ا إنِه الهذِينا كافارُوا لاوْ  ا فيِ الْْ ُْ ِِۚ أانه لاهُمْ ما

ُ لِيا  عاِ ُ ما مِثلْاِ مِيعاً وا ِِ مِنْ عا جا َِ فْتادوُا بِ ذاابِ ياوْ

ا تقُبُ لِا مًِْ  ةِ ما لاهُمْ عاذااب  الْقِيااما  أالِيم  هُمِْۖ وا
As to those who reject Faith,- if they had everything on earth, and 

twice repeated, to give as ransom for the penalty of the Day of 

Judgment, it would never be accepted of them, theirs would be a 

grievous penalty.

{36}



ا هُ يرُِيدوُنا أانْ ياخْرُجُوا مِ  ما ُِ وا مْ نا الًها

لاهُ  اِۖ وا ًْها جِينا مِ ُِ ا مْ عاذااب  مُقِيم  بخِا
Their wish will be to get out of the Fire, but never will they get out 

therefrom: their penalty will be one that endures

{37}



قاةُ فا  ُِ السها قُ وا ُِ السها اءً اقْطاعوُا أايْدِيا وا زا ا جا هُما

 ِْۗ ا كاساباا ناكاالًَ مِنا اللَّه ُ عازِ بِما اللَّه كِيم   وا يز  حا
As to the thief, Male or female, cut off his or her hands: a punishment 

by way of example, from Allah, for their crime: and Allah is Exalted in 

power.

{38}



نْ تاابا مِنْ باعْدِ ظُ  أاصْلاحا فاما ِِ وا ا لْمِ  فاإنِه اللَّه

ا  ِِْۗ إنِه اللَّه لايْ حِيياتوُبُ عا اُ   ُ م   غافوُ
But if the thief repents after his crime, and amends his conduct, Allah 

turneth to him in forgiveness; for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

{39}



ا لا  اتِ أالامْ تاعْلامْ أانه اللَّه اوا ُِ مُلْكُ السهما

نْ يا  بُ ما ُْ ِِۚ يعُاذ ِ ا الْْ ياغْفِرُ وا نْ شااءُ وا لِما

ُ عالاىَٰ كُل ِ  اللَّه  شايْءٍ قادِير  ياشااءُْۗ وا
Knowest thou not that to Allah (alone) belongeth the dominion of the 

heavens and the earth? He punisheth whom He pleaseth, and He 

forgiveth whom He pleaseth: and Allah hath power over all things.

{40}



سُولُ لَا ياحْ  ا الره عُونا زُنْكا الهذِينا يسُا ياا أايُّها ُِ ا

افْوا فِي الْكُفْرِ مِنا الهذِينا قا  ًها بِأ لامْ الوُا آما اهِهِمْ وا

مِنا ا اعُونا لهذِينا هاادوُا ۛ سامه تؤُْمِنْ قلُوُبهُُمْ ۛ وا

اعُونا لِقاوْ  ُ لِلْكاذِبِ سامه رِينا لامْ ياأتْ ...  وكاِۖ ٍَ آخا
O Messenger! let not those grieve thee, who race each other into 

unbelief: (whether it be) among those who say "We believe" with their 

lips but whose hearts have no faith; or it be among the Jews,- men 

who will listen to any lie,- will listen even to others who have never so 

much as come to thee.



فوُنا الْكالِما مِ  ر ِ اضِ يحُا وا ِِِۖ نْ باعْدِ ما عِ

ذاا فاخُذوُهُ ياقوُلوُنا إنِْ أوُتِيتُ  إنِْ مْ هاَٰ  وا

 ُُ ...واَۚ لامْ تؤُْتاوْهُ فااحْذا
They change the words from their (right) times and places: they say, 

"If ye are given this, take it, but if not, beware!"



ُ فِ  نْ يرُِدِ اللَّه ما ُ فالانْ وا ُ تًْاتاِ تامْلِكا لاِ

يْئاًَۚ أوُ ِ شا ئكِا الهذِينا مِنا اللَّه لامْ يرُِدِ لاَٰ

را قُ  ُ أانْ يطُاه ِ ...لوُباهُمَْۚ اللَّه
If any one's trial is intended by Allah, thou hast no authority in the 

least for him against Allah. For such - it is not Allah's will to purify their 

hearts.



لاهُمْ فِ لاهُمْ فيِ الدُّنْياا خِزْ  ي ي ِۖ وا

الْْخِرا ِ عاذااب  عاظِيم  
For them there is disgrace in this world, and in the Hereafter a heavy 

punishment.

{41}



اعُونا لِلْكاذِبِ أاكهالُ  اءُوكا ونا لِلسُّحْتَِۚ فا سامه إنِْ جا

إنِْ تُ فااحْكُمْ بايًْاهُمْ أاوْ أاعْ  ًْهُمِْۖ وا عْرِ ِْۚ رِ ِْۚ عا

وكا شا  ًْهُمْ فالانْ ياضُرُّ كامْ عا إنِْ حا تا فااحْكُمْ يْئاًِۖ وا

ا يحُِبُّ الْمُقْ بايًْاهُمْ بِالْقِسْطَِۚ  إنِه  سِطِينا  اللَّه
(They are fond of) listening to falsehood, of devouring anything forbidden. If 

they do come to thee, either judge between them, or decline to interfere. If 

thou decline, they cannot hurt thee in the least. If thou judge, judge in equity 

between them. For Allah loveth those who judge in equity.

{42}



مُوناكا وا  ك ِ كايْفا يحُا ًْداهُمُ التهوْ وا ا ُ عِ اُ
ِ ثمُه  ا حُكْمُ اللَّه لهوْنا مِنْ فِيها لِكاَۚ ياتاوا باعْدِ ذاَٰ

ئكِا بِالْمُؤْمِ  ا أوُلاَٰ ما ًِينا وا
But why do they come to thee for decision, when they have (their 

own) law before them?- therein is the (plain) command of Allah; yet 

even after that, they would turn away. For they are not (really) People 

of Faith.

{43}



ا ا فِ  اُ لًْاا التهوْ ُ َۚ يا إِنها أانْزا نوُ ا هُدىً وا ا يها حْكُمُ بِها

مُوا لِلهذِينا هاادوُا الًهبِيُّونا الهذِينا أاسْلا 

الْْاحْبا  بهانِيُّونا وا الره ا اسْتحُْفِظُ وا ُُ بِما وا مِنْ ا

كاانوُا عالايْ  ِ وا دااءاَۚ كِتاابِ اللَّه ... ِِ شُها
It was We who revealed the law (to Moses): therein was guidance 

and light. By its standard have been judged the Jews, by the prophets 

who bowed (as in Islam) to Allah's will, by the rabbis and the doctors 

of law: for to them was entrusted the protection of Allah's book, and 

they were witnesses thereto:



اً تاخْشاوُا الًهاسا وا  لَا فا اخْشاوْنِ وا

نْ تاشْتارُوا بِآيااتيِ ثاما  ما َۚ وا ًً لامْ ياحْكُمْ ًاً قالِي

ُ فاأوُ لا اللَّه ا أانْزا ئكِا هُمُ الْكاافِ بِما رُونا لاَٰ
therefore fear not men, but fear me, and sell not my signs for a 

miserable price. If any do fail to judge by (the light of) what Allah hath 

revealed, they are (no better than) Unbelievers.

{44}



لايْهِمْ فِيها  تابًْاا عا كا الْعايْنا ا أانه الًهفْسا بِالًه وا فْسِ وا

الْْانْفا بِالْْا  الْْذُنُا بِ بِالْعايْنِ وا الْْذُنُِ نْفِ وا

الْجُ  ن ِ وا نه بِالس ِ الس ِ ...  رُوحا قصِااٌۚ َۚ وا
We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose or nose, 

ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal."



ِِ فا  دهقا بِ نْ تاصا َُۚ فاما اُ   لاِ نْ لامْ هُوا كافها ما  وا

 ُ لا اللَّه ا أانْزا ئكِا هُ ياحْكُمْ بِما مُ الظهالِمُونا  فاأوُلاَٰ
But if any one remits the retaliation by way of charity, it is an act of 

atonement for himself. And if any fail to judge by (the light of) what 

Allah hath revealed, they are (No better than) wrong-doers.

{45}



هِمْ  ُِ قافهيًْاا عالاىَٰ آثاا رْيا وا قاً بِعِيساى ابْنِ ما د ِ ما مُصا

ِِ مِنا الته  ا بايْنا يادايْ آتايًْااهُ لِما ا ِِۖ وا اُ ِِ وْ نْجِيلا فِي الِْ

قاً لِما  د ِ مُصا ُ  وا نوُ ِِ مِ هُدىً وا نا ا بايْنا يادايْ

وْعِظا  ما هُدىً وا ا ِ وا اُ ةً لِلْمُتهقِينا التهوْ
And in their footsteps We sent Jesus the son of Mary, confirming the 

Law that had come before him: We sent him the Gospel: therein was 

guidance and light, and confirmation of the Law that had come before 

him: a guidance and an admonition to those who fear Allah.

{46}



نْ  لْياحْكُمْ أاهْلُ الِْ لا وا ا أانْزا ُ جِيلِ بمِا  اللَّه

نْ لامْ ياحْكُمْ  ما َِِۚ وا ُ فِي لا اللَّه ا أانْزا  بمِا

ئِكا هُمُ الْفااسِ  قوُنا فاأوُلاَٰ
Let the people of the Gospel judge by what Allah hath revealed 

therein. If any do fail to judge by (the light of) what Allah hath 

revealed, they are (no better than) those who rebel.

{47}



لًْاا إلِايْكا الْكِتا  أانْزا د ِ وا ِ مُصا ق  اابا بِالْحا قاً لِما

ِِ مِنا الْكِتاا يْمًِاً عالايْ بايْنا يادايْ مُها ِِِۖ بِ وا

ا أانْ  لَا تا فااحْكُمْ بايًْاهُمْ بِما ُِۖ وا لا اللَّه تهبعِْ زا

اءاكا مِنا  ا جا هُمْ عامه اءا ِ َۚأاهْوا ق  ...  الْحا
To thee We sent the Scripture in truth, confirming the scripture that 

came before it, and guarding it in safety: so judge between them by 

what Allah hath revealed, and follow not their vain desires, diverging 

from the Truth that hath come to thee.



ًْكُمْ  عالًْاا مِ اجً لِكُل ٍ جا ًْها مِ لاوْ شِرْعاةً وا اَۚ وا

عالاكُمْ أُ  ُ لاجا لاَٰ شااءا اللَّه احِدا ً وا ةً وا كِنْ مه

ا آتا  كُمْ فيِ ما ...  اكُمِْۖ لِيابْلوُا
To each among you have we prescribed a law and an open way. If 

Allah had so willed, He would have made you a single people, but 

(His plan is) to test you in what He hath given you:



اتَِۚ  يْرا رْ فااسْتابقِوُا الْخا ِ ما جِعكُُمْ  إِلاى اللَّه

مِيعاً فايًُاب ِئكُُمْ  ِِ تا جا ًْتمُْ فِي ا كُ خْتالِفوُنا بِما
so strive as in a race in all virtues. The goal of you all is to Allah; it is 

He that will show you the truth of the matters in which ye dispute;
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ا أانْ  أانِ احْكُمْ بايًْاهُمْ بمِا لَا تاته وا ُ وا لا اللَّه هُمْ زا اءا بعِْ أاهْوا

هُمْ أانْ يافْتًِوُكا عا  ُْ احْذا لا وا ا أانْزا ُ نْ باعْضِ ما اللَّه

لهوْا فااعْ  ُ إِلايْكاِۖ فاإنِْ تاوا ا يرُِيدُ اللَّه  أانْ يصُِيباهُمْ لامْ أانهما

إنِه كا  فااسِقوُنا ثِيرًا مِنا الًهاسِ لا بِباعْضِ ذنُوُبهِِمْْۗ وا
And this (He commands): Judge thou between them by what Allah hath 

revealed, and follow not their vain desires, but beware of them lest they 

beguile thee from any of that (teaching) which Allah hath sent down to 

thee. And if they turn away, be assured that for some of their crime it is 

Allah's purpose to punish them. And truly most men are rebellious.

{49}



اهِلِيه  ما أافاحُكْما الْجا نْ أاحْسانُ ةِ يابْغوُناَۚ وا

ِ حُكْمًا لِقاوْ  ٍَ يوُقًِوُنا مِنا اللَّه
Do they then seek after a judgment of (the days of) ignorance? But 

who, for a people whose faith is assured, can give better judgment 

than Allah?

{50}



ًوُا لَا  ا الهذِينا آما ودا  تاتهخِذوُا الْياهُ ياا أايُّها

ىَٰ أاوْلِيااءاٌۘ با  اُ ا الًهصا اءُ باعْضٍَۚ عْضُهُمْ أاوْلِيا وا

ًْكُمْ  لههُمْ مِ نْ ياتاوا ما ًْهُمْْۗ إِ وا ُ مِ ا لَا فاإنِهِ نه اللَّه

اَ الظهالِمِينا  ياهْدِي الْقاوْ
O ye who believe! take not the Jews and the Christians for your 

friends and protectors: They are but friends and protectors to each 

other. And he amongst you that turns to them (for friendship) is of 

them. Verily Allah guideth not a people unjust.

{51}



ى الهذِينا فِي قلُوُبِ  ُِ فاتارا را ِۚ  يسُاا عُونا هِمْ ما

اا داائِ فِيهِمْ ياقوُلوُنا ناخْشاىَٰ أا  را   َۚ فاعاساى نْ تصُِيباً

ُ أانْ ياأتِْيا بِالْفاتْ  دِهِ حِ أاوْ أامْرٍ مِنْ عًِْ اللَّه

ا أاسا  وا فِي أانْفسُِهِ فايصُْبِحُوا عالاىَٰ ما مْ ناادِمِينا رُّ
Those in whose hearts is a disease - thou seest how eagerly they run 

about amongst them, saying: "We do fear lest a change of fortune 

bring us disaster." Ah! perhaps Allah will give (thee) victory, or a 

decision according to His will. Then will they repent of the thoughts 

which they secretly harboured in their hearts.

{52}



ًوُا أا  ياقوُلُ الهذِينا آما ءِ الهذِيوا ؤُلَا نا أاقْسامُوا هاَٰ

انِهِ  هْدا أايْما ِ جا عاكُ بِالَّه بطِاتْ مٍْۙ إِنههُمْ لاما مَْۚ حا

اصْباحُوا الهُُمْ فاأ اسِرِينا أاعْما خا
And those who believe will say: "Are these the men who swore their 

strongest oaths by Allah, that they were with you?" All that they do will 

be in vain, and they will fall into (nothing but) ruin.
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نْ يا  ًوُا ما ا الهذِينا آما ًْكُمْ عانْ ياا أايُّها ِِ رْتاده مِ  دِيًِ

ُ بقِاوْ  يحُِبُّ فاساوْفا ياأتِْي اللَّه ُ أاذِلهةٍ عالاى ٍَ يحُِبُّهُمْ  وا وناِ

اهِدوُنا الْمُؤْمًِِينا أاعِزه ٍ عالاى الْ  بِيلِ كاافرِِينا يجُا  فِيسا

ةا لَا  افوُنا لاوْما لَا ياخا ِ وا ...ئِمٍَۚ اللَّه
O ye who believe! if any from among you turn back from his Faith, soon 

will Allah produce a people whom He will love as they will love Him,- lowly 

with the believers, mighty against the rejecters, fighting in the way of 

Allah, and never afraid of the reproaches of such as find fault.



ِ يُ  لِكا فاضْلُ اللَّه نْ ياشا ذاَٰ ِِ ما اءَُۚ ؤْتيِ

اسِع  عالِيم   ُ وا اللَّه وا
That is the grace of Allah, which He will bestow on whom He pleaseth. 

And Allah encompasseth all, and He knoweth all things.
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 ُ لِيُّكُمُ اللَّه ا وا اإِنهما سُولُُِ وا اُ لهذِينا  وا

ًوُا الهذِينا يقُِيمُ  يُ آما اً ا وا ؤْتوُنا ونا الصه

اكِعوُ اُ هُمْ  كاا ا وا نا الزه
Your (real) friends are (no less than) Allah, His Messenger, and the 

(fellowship of) believers,- those who establish regular prayers and 

regular charity, and they bow down humbly (in worship).
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ا  له اللَّه نْ ياتاوا ما اله وا ُ وا سُولاِ اُ ذِينا وا

 ِ ًوُا فاإنِه حِزْبا اللَّه بوُنا  هُمُ الْغاالِ آما
As to those who turn (for friendship) to Allah, His Messenger, and the 

(fellowship of) believers,- it is the fellowship of Allah that must 

certainly triumph.
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ًوُا لَا  ا الهذِينا آما نا  تاتهخِذوُا الهذِيياا أايُّها

ذوُا دِيًاكُمْ هُزُوًا وا  نا أوُتوُا لاعِباً مِنا الهذِياتهخا

اُ أاوْلِيا الْكِتاابا مِنْ قابْلِكُمْ وا  اتهقوُاالْكُفها اءاَۚ وا

ًْتمُْ مُؤْمًِِ  ا إنِْ كُ ينا اللَّه
O ye who believe! take not for friends and protectors those who take 

your religion for a mockery or sport,- whether among those who 

received the Scripture before you, or among those who reject Faith; 

but fear ye Allah, if ye have faith (indeed).
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إِذاا ناادايْتمُْ إِلاى الصه  ذوُها وا ا هُزُوًا اً ِ اتهخا

انه  لِكا بِأ لاعِباًَۚ ذاَٰ َ  لَا ياعْقِ وا لوُنا هُمْ قاوْ
When ye proclaim your call to prayer they take it (but) as mockery and 

sport; that is because they are a people without understanding.

{58}



ًْقِمُونا مًِه قلُْ ياا أاهْلا الْكِتاابِ ها  ا إلَِه لْ تا

ا أُ  ما ِ وا ًها بِالَّه ما أانْ آما ا أنُْزِلا نْزِلا إِلايًْاا وا

أانه أاكْثا  كُمْ فااسِقوُنا مِنْ قابْلُ وا را
Say: "O people of the Book! Do ye disapprove of us for no other 

reason than that we believe in Allah, and the revelation that hath 

come to us and that which came before (us), and (perhaps) that most 

of you are rebellious and disobedient?"
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ثوُبا قلُْ هالْ أنُاب ِئكُُمْ بشِا  لِكا ما َِۚ ر ٍ مِنْ ذاَٰ ًْدا اللَّه ةً عِ

غاضِبا  ُ وا ُ اللَّه اِ نْ لاعاً عالا مِ ما جا ِِ وا لايْ ًْهُمُ  عا

عا  ًاازِيرا وا الْخا دا ا وا ئكِا بادا الطهاغُوتاَۚ أُ الْقِرا ولاَٰ

لُّ عانْ  أاضا كااناً وا اءِ السهبِيلِ شارٌّ ما ساوا
Say: "Shall I point out to you something much worse than this, (as 

judged) by the treatment it received from Allah? those who incurred the 

curse of Allah and His wrath, those of whom some He transformed into 

apes and swine, those who worshipped evil;- these are (many times) 

worse in rank, and far more astray from the even path!"

{60}



ًه  اءُوكُمْ قاالوُا آما إِذاا جا لُ وا قادْ داخا وا ا وا

را  هُمْ قادْ خا ُ بِالْكُفْرِ وا اللَّه َِِۚ وا جُوا بِ

ا كاانوُا ياكْتُ  مُونا أاعْلامُ بِما
When they come to thee, they say: "We believe": but in fact they enter 

with a mind against Faith, and they go out with the same but Allah 

knoweth fully all that they hide.
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ًْهُمْ  ثِيرًا مِ ىَٰ كا تارا عُونا فيِوا ُِ يسُاا

أا  انِ وا الْعدُْوا ثمِْ وا  لابِئسْا كْلِهِمُ السُّحْتاَۚ الِْ

لوُنا  ا كاانوُا ياعْما ما
Many of them dost thou see, racing each other in sin and rancour, and 

their eating of things forbidden. Evil indeed are the things that they do
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به  اهُمُ الره ًْها ا لاوْلَا يا الْْ ُُ انيُِّونا وا حْباا

ثمْا  أاكْلِهِمُ السُّ عانْ قاوْلِهِمُ الِْ حْتاَۚ وا

ا كاانوُا ياصْ  ًاعوُنا لابئِسْا ما
Why do not the rabbis and the doctors of Law forbid them from their 

(habit of) uttering sinful words and eating things forbidden? Evil 

indeed are their works.
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 ِ قاالاتِ الْياهُودُ يادُ اللَّه  وا
غْلوُلاة َۚ غُلهتْ  ما

ا لعًُِوُا بِما قاالوُاٌۘ بالْ يادااهُ أايْدِيهِمْ وا

ًْفِقُ كا  تاانِ يُ بْسُوطا ... يْفا ياشااءَُۚ ما
The Jews say: "Allah's hand is tied up." Be their hands tied up and be 

they accursed for the (blasphemy) they utter. Nay, both His hands are 

widely outstretched: He giveth and spendeth (of His bounty) as He 

pleaseth.



لايازِيدانه كاثِيرًا مِ  ا أنُْزِلا إِ وا لايْكا مِنْ ًْهُمْ ما

كُفْ  ب كِا طُغْيااناً وا أالْقايًْاا با اُ  ا يًْاهُمُ الْعادااوا رًاَۚ وا

اءا إِلاىَٰ ياوْ  الْباغْضا ةَِۚ وا ...َِ الْقِيااما
But the revelation that cometh to thee from Allah increaseth in most of 

them their obstinate rebellion and blasphemy. Amongst them we have 

placed enmity and hatred till the Day of Judgment.



ا لِ  ًُ ا أاوْقادوُا ناا رْبِ أاطْفا كُلهما َُۚ لْحا اهاا اللَّه أ

 ُْ ا ياسْعاوْنا فيِ الْْ ُ لَا  ِِۚ فاسااداًَۚ وا وا اللَّه

يحُِبُّ الْمُفْسِدِينا 
Every time they kindle the fire of war, Allah doth extinguish it; but they 

(ever) strive to do mischief on earth. And Allah loveth not those who 

do mischief.
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لاوْ أانه أاهْلا الْكِتا  اته وا ًوُا وا قاوْا ابِ آما

ًْهُمْ سا  ا لاكافهرْناا عا لْا ااتِهِمْ وا لًْااهُمْ ي ئِ دْخا

ًهاتِ الًهعِيمِ  جا
If only the People of the Book had believed and been righteous, We 

should indeed have blotted out their iniquities and admitted them to 

gardens of bliss.
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لاوْ أانههُمْ أاقاامُوا التهوْ  نْجِيلا وا وا الِْ ا ا وا ااُ ما

ب ِ  اُ اكالوُا مِنْ فا أنُْزِلا إلِايْهِمْ مِنْ  مِنْ هِمْ لْا وْقِهِمْ وا

ًْهُمْ أُ  جُلِهِمَْۚ مِ ُْ ة  مُقْتاصِدا  ِۖ تاحْتِ أا كاثِير  مه وا

لوُنا  ا ياعْما ًْهُمْ سااءا ما مِ
If only they had stood fast by the Law, the Gospel, and all the 

revelation that was sent to them from their Lord, they would have 

enjoyed happiness from every side. There is from among them a party 

on the right course: but many of them follow a course that is evil.
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سُولُ بال ِغْ  ا الره ا أنُْزِلا إلِايْكا مِ ياا أايُّها ب كِاِۖ ما اُ نْ 

ا باله  إنِْ لامْ تافْعالْ فاما َُۚ وا وا ساالاتاِ ُِ ُ ياعْصِمُكا غْتا  اللَّه

ا لَا يا  اَ الْكا مِنا الًهاسِْۗ إنِه اللَّه افِرِينا هْدِي الْقاوْ
O Messenger! proclaim the (message) which hath been sent to thee 

from thy Lord. If thou didst not, thou wouldst not have fulfilled and 

proclaimed His mission. And Allah will defend thee from men (who 

mean mischief). For Allah guideth not those who reject Faith.
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ته قلُْ ياا أاهْلا الْكِتاابِ لاسْتُ  ىَٰ تقُِيمُوا مْ عالاىَٰ شايْءٍ حا

ا أُ  ما نْجِيلا وا الِْ ا ا وا اُ اُ التهوْ ب كُِمْْۗ نْزِلا إِلايْكُمْ مِنْ 

ًْهُمْ  ثِيرًا مِ لايازِيدانه كا ا أنُْزِلا إِلايْكا مِنْ وا ب كِا ما اُ
اً تاأسْا  كُفْرًاِۖ فا َِ الْكاافِ طُغْيااناً وا رِينا  عالاى الْقاوْ

Say: "O People of the Book! ye have no ground to stand upon unless 

ye stand fast by the Law, the Gospel, and all the revelation that has 

come to you from your Lord." It is the revelation that cometh to thee 

from thy Lord, that increaseth in most of them their obstinate rebellion 

and blasphemy. But sorrow thou not over (these) people without Faith.
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الهذِ  ًوُا وا ابِ إنِه الهذِينا آما الصه ئوُنا ينا هاادوُا وا

 ِ نا بِالَّه نْ آما ىَٰ ما اُ ا الًهصا َِ اوا الْياوْ لْْخِرِ  وا

وْف   اً خا الِحًا فا عامِلا صا لَا وا لايْهِمْ وا هُمْ  عا

نوُنا  ياحْزا
Those who believe (in the Qur'an), those who follow the Jewish 

(scriptures), and the Sabians and the Christians,- any who believe in 

Allah and the Last Day, and work righteousness,- on them shall be no 

fear, nor shall they grieve.
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 ِ ذْناا مِيثااقا باً ُْ لاقادْ أاخا أا ائِيلا وا لًْاا ي إسِْرا سا

ا جا  ِۖ كُلهما ًً سُ ُُ سُول  بِما إلِايْهِمْ  اُ هُمْ  ا لَا اءا

ىَٰ أانْفسُُهُمْ فارِي فارِيتاهْوا قاً ياقْتلُوُنا قاً كاذهبوُا وا
We took the covenant of the Children of Israel and sent them 

messengers, every time, there came to them a messenger with what 

they themselves desired not - some (of these) they called impostors, 

and some they (go so far as to) slay.
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سِبوُا أالَه تاكُونا فِ  حا صا وا وا ثمُه تًْاة  فاعامُوا وا مُّ

لايْهِمْ ثمُه  ُ عا وا كاثِ تاابا اللَّه مُّ صا ًْهُمَْۚ  عامُوا وا ير  مِ

ا ياعْ  ُ باصِير  بِما اللَّه لوُنا وا ما
They thought there would be no trial (or punishment); so they 

became blind and deaf; yet Allah (in mercy) turned to them; yet again 

many of them became blind and deaf. But Allah sees well all that they 

do.
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سِيحُ لاقادْ كافارا الهذِينا قاالوُا إِ  ا هُوا الْما رْياماِۖ نه اللَّه  ابْنُ ما

ِي إسِْ  سِيحُ ياا باً قاالا الْما ا وا ائِيلا اعْبدُوُا اللَّه ب ِي را اُ  

نْ يشُْرِ  ُ ما بهكُمِْۖ إِنهِ اُ ره وا ِ فاقادْ حا ِِ كْ بِالَّه لايْ ُ عا اَ اللَّه
ما  ُُِۖ وا اهُ الًها أوْا ما ًهةا وا ٍُ ا لِلظهالِمِينا مِنْ أا الْجا ا نْصا

They do blaspheme who say: "Allah is Christ the son of Mary." But said 

Christ: "O Children of Israel! worship Allah, my Lord and your Lord." 

Whoever joins other gods with Allah,- Allah will forbid him the garden, and 

the Fire will be his abode. There will for the wrong-doers be no one to 

help.

{72}



ا ثاالِ لاقادْ كافارا الهذِينا قاالُ  ثاةٌٍۘ وا إنِه اللَّه اً ثُ ثا

ٍِ إلَِه إِلاَٰ  ا مِنْ إِلاَٰ ما إنِْ لامْ وا احِد َۚ وا ًْتاهُوا ِ  وا يا

سه  ا ياقوُلوُنا لاياما ًْهُمْ نه الهذِينا كافارُ عامه وا مِ

عاذااب  أالِيم  
They do blaspheme who say: Allah is one of three in a Trinity: for 

there is no god except One Allah. If they desist not from their word (of 

blasphemy), verily a grievous penalty will befall the blasphemers 

among them.
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اً ياتوُبوُنا إِلاى ياسْتا أافا ِ وا َُۚ اللَّه غْفِرُوناِ

حِيم   اُ   ُ ُ غافوُ اللَّه وا
Why turn they not to Allah, and seek His forgiveness? For Allah is Oft-

forgiving, Most Merciful.
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رْياما  إِ  سِيحُ ابْنُ ما ا الْما سُول  قادْ خا ما اُ لاتْ لَه 

أمُُّ  سُلُ وا ِِ الرُّ   كاانا مِنْ قابْلِ
يقاة ِۖ نِ ُِ صِد ِ اً ا ياأكُْ

اَْۗ انْظُرْ كايْفا نبُا  تِ ثمُه ي نُِ لاهُمُ الْْيااالطهعاا

انْظُرْ أانهىَٰ يؤُْفاكُونا 
Christ the son of Mary was no more than a messenger; many were 

the messengers that passed away before him. His mother was a 

woman of truth. They had both to eat their (daily) food. See how Allah 

doth make His signs clear to them; yet see in what ways they are 

deluded away from the truth!
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ا لَا يا قلُْ أاتاعْبدُوُنا مِنْ دوُ ِ ما مْلِكُ لاكُمْ نِ اللَّه

 ُ اللَّه لَا نافْعاًَۚ وا ا وا رًّ  الْعالِيمُ  هُوا السهمِيعُ ضا
Say: "Will ye worship, besides Allah, something which hath no power 

either to harm or benefit you? But Allah,- He it is that heareth and 

knoweth all things."
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مْ غايْرا غْلوُا فِي دِيًِكُ قلُْ ياا أاهْلا الْكِتاابِ لَا تا 

لَا تاتهبِعوُا أاهْ  ِ وا ق  لُّ الْحا ٍَ قادْ ضا اءا قاوْ وا مِنْ وا

لُّوا كاثِيرًا وا  أاضا اءِ قابْلُ وا لُّوا عانْ ساوا  السهبِيلِ ضا
Say: "O people of the Book! exceed not in your religion the bounds 

(of what is proper), trespassing beyond the truth, nor follow the vain 

desires of people who went wrong in times gone by,- who misled 

many, and strayed (themselves) from the even way.
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ائِ لعُِنا الهذِينا كافارُوا مِ  يِ إسِْرا يلا عالاىَٰ نْ باً

عِيساى ابْ  رْياماَۚ ذاَٰ لِساانِ دااوُودا وا ا نِ ما لِكا بِما

كاانوُا ياعْتادُ  وْا وا ونا عاصا
Curses were pronounced on those among the Children of Israel who 

rejected Faith, by the tongue of David and of Jesus the son of Mary: 

because they disobeyed and persisted in excesses.
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ااهاوْنا عا  ًْكارٍ فا كاانوُا لَا ياتاً عالوُهَُۚ نْ مُ

ا كاانوُا يافْ  عالوُنا لابئِسْا ما
Nor did they (usually) forbid one another the iniquities which they 

committed: evil indeed were the deeds which they did.
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ًْهُمْ يا  ىَٰ كاثِيرًا مِ لهوْنا الهذِ تارا ينا كافارُواَۚ تاوا

تْ لاهُ  ا قادهما ُ مْ أانْفسُُهُمْ أانْ لابِئسْا ما  ساخِطا اللَّه

فيِ الْعاذاابِ  لايْهِمْ وا الِدوُنا عا هُمْ خا
Thou seest many of them turning in friendship to the Unbelievers. Evil 

indeed are (the works) which their souls have sent forward before 

them (with the result), that Allah's wrath is on them, and in torment will 

they abide.
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لاوْ كاانوُا يؤُْمًِوُنا بِ  الًهبِ وا ِ وا ا الَّه ما ِ وا ي 

ا اتهخا  ِِ ما كِنه ذوُهُمْ أاوْلِيااءا وا أنُْزِلا إِلايْ لاَٰ

ًْهُمْ فااسِقوُ ثِيرًا مِ نا كا
If only they had believed in Allah, in the Prophet, and in what hath 

been revealed to him, never would they have taken them for friends 

and protectors, but most of them are rebellious wrong-doers.
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ًوُا الْياهُودا دااوا ً لِلهذِينا آما لاتاجِدانه أاشاده الًهاسِ عا 

لاتا  كُواِۖ وا الهذِينا أاشْرا باهُمْ ما وا ده ً لِلهذِينا جِدانه أاقْرا وا

ًوُا الهذِينا قاالوُا إِنها نا  لِكا بِ آما ىََٰۚ ذاَٰ اُ ا ًْهُمْ صا انه مِ أ

أا  هْبااناً وا ُُ يسِينا وا رُونا نههُمْ لَا ياسْتاكْبِ قسِ ِ
Strongest among men in enmity to the believers wilt thou find the 

Jews and Pagans; and nearest among them in love to the believers 

wilt thou find those who say, "We are Christians": because amongst 

these are men devoted to learning and men who have renounced the 

world, and they are not arrogant.
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